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МОЯ АНКЕТА
Даты жизни зафиксируют чернила,

Между строчек — голод, холод и стрельба…
Не ласкало меня время, не щадило,

Грозной бурею отмечена судьба.

Славлю бурю Октября — дыханье воли!

Без нее бы я погиб наверняка,

Захирел бы, как цветок в безводном поле,

Как полынь, была бы долюшка горька.

А судьба моя с твоей, Отчизна, слита,

Нераздельна в сопричастности своей

К этой ниве, что туманами повита,

К этой сини с дальним криком журавлей.

Я с тобою рос в тревогах и лишеньях,

Потому-то для меня такая честь,

Что во всех твоих победах и свершеньях

Есть и мой, пусть незаметный вклад,

                                                           но есть!

                                     Перевод А. Рыбочкина

ГДЕ ОН, ЭТОТ СОЛДАТ
Где он,

парень,

что когда-то,

весь буржуйский род кляня,

завернул в шинель солдата

несмышленыша,

                          меня?

Сам, видать, с пеленок понял,

как сиротский хлеб горюч, —

и понес меня он в поле,

в рожь, высокую — до туч!

А потом в палатке,

                              жженной

солнцем,

ветром

и огнем,

угощал солдатской пшенкой,

чтобы помнил я о нем.

Август плыл шмелиным гудом

по-над степью золотой...

Улыбался белозубо

парень

в шлеме со звездой!

Этот шлем храню доныне,

вспоминая о бойце,

словно о любимом сыне,

словно о родном отце.

Где он, где он, этот парень,

жив ли, все ль еще в строю

или пал, как сотни тысяч пали,

он за Родину свою?..

                   Перевод Р. Казаковой

НА ПРИВАЛЕ
В чешской деревушке у садов зеленых

Встала после боя танковая часть.

Запылились хлопцы, им воды б студеной —

В самый раз помыться и напиться всласть.

Вся деревня в сборе у машин толпится.

Девушка с улыбкой к танкам подошла

И, взглянув на потные молодые лица,

— Вам умыться б, хлопцы, — молвила она.

Принесла им воду, ключевую, чистую,

Да кому, не знает, первому подать.

А кругом ребята, стройные, плечистые,

От нее не в силах взгляда оторвать.

Этот просит ласково:

— К нам неси, красавица. —

А поодаль весело говорит другой:

— Вот бы мне умыться, да тебе

                                              понравиться,

Да поцеловаться бы, девушка, с тобой!

Может быть, от зависти сбились с ног

                                                         подружки,

Зазвенели ведрами у криниц тогда.

Поплыла к машинам в кувшинах и

                                                       кружках,

Как любовь девичья, чистая вода.

А когда поднялся месяц круторогий

И моторы песню завели опять,

Собралась деревня с шумом у дороги

Танки краснозвездные дальше провожать.

                                    Перевод Н. Прокопчука

ДРУГ
Зямку знаешь?

Славный парень — Зямка.

Дружба наша по сей день прочна:

Нас сроднила с ним одна землянка,

Побратала нас одна война.

В час бессилья под огнем фугасным,

Коль впустую клацает затвор, —

Прорывался к нам с боеприпасом

Верный Зямкин бронетранспортер.

Что его в земном аду хранило?

Но когда беда нашла его,

Словно между делом обронил он,

Зажимая рану: «Ни-че-го!..»

Молодость, как в топке, прогорела,

Но неужто вышли из игры?..

Двое ветеранов поседелых

Вечерком гуляют у Виры.

Листья кленов вздрагивают чутко...

Время с Зямкой нас не развело.

Как и прежде, друг мой скор на шутку,

Только вот ступает тяжело.

Скажет кто-то: крепко, мол, отмечен,

Орден «Славы» тоже примет в счет...

Но я знаю, что с рассветом встречу

Друга по дороге на завод.

Кто нас пожалеет — мы попросим

В цех кузнечный:

                            друг мой дорогой

Словно с плеч крутые годы сбросил —

Так послушен молот под рукой!

Молот бьет (а чудится: фугасы...),

Пот с лица — не смей припасть к воде.

Словно снова ждут боеприпасов

Верные товарищи в беде.

Как ни кинь, а друг живет незябко!

Я в поту, а другу каково?

— Как живешь, — кричу ему я, — Зямка? —

Он кивнул смешливо: «Ни-че-го!..»

Ничего, дружище! Годы наши

Прожиты не даром — и не жаль.

Ты ведь прав, что мы еще попляшем,

Коль рукам еще подвластна сталь!

                                  Перевод М. Асламова

У ПАМЯТНИКА ХАБАРОВУ
Когда хабаровских бульваров

Ворвется в тамбур шум лесной,

За дверью в город

                              сам Хабаров

Поднимется передо мной.

В тулупе, брошенном на плечи,

В рубахе кованой своей

Вот он стоит в минуту встречи

Сошедших с поезда гостей.

Вбежать бы, как по виадуку,

Наверх по камню-островку

И протянуть живую руку

Осанистому старику.

И прикоснуться к этой силе,

Что из устюжского села

Через Сибирь на край России

Землепроходца привела!

Скажи, казак, какие бури

В борьбе за дикую тайгу

С тобой сходились на Амуре,

На албазинском берегу?

Какие яростные вьюги

Ты подчинил своей звезде,

Ведя израненные струги

По неизведанной воде?

Тебе бы скинуть бронзу шубы,

Ожить, увидеть с высоты

Все эти мачты, краны, трубы,

Причалы, лестницы, мосты...

И убедиться, что всесильно

В наш век пророчество твое,

Что место дивное сие

«Украшено и изобильно»...

Молчит Яркó. А тени зыбки.

Играет каждая черта.

И тронул ясный свет улыбки

Его недвижные уста.

                 Перевод А. Рыбочкина
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